POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW 


Do L. В. $. 2901/28 


POLOGNE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc sierpień 1928. 
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') Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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froid. D'aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


| Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie 
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| XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki 
| XX. Dąbie 
XXI. Płaszów 
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1) 3 sale szkolne — 3 sales d'étude. 
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W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de batir Nombre des autorisations a {ште usage Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 
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Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Exécution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 


Hosé i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna 204.962 w tem mężczyzn — 9j 35g kobiet 113 604 chrześcijan 153.142 żydów | 390 
Population civile moyenne de l'année ; y compris hommes ` ``” femmes i chrétiens : israélites ` ` 
Ogół: małżeństw 184 urodzin skonów 9 skonów bez obcych 178 
Total général: des mariages des naissances des décés des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 10:77 urodzin 20:08 śmiertelności ogólnej 17:15 śmiertelności bez obcych 10:42 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 

2) W tem 9 chłopców i 12 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 9 garçons et 12 filles issus de mariages israélites rituels. 

3) W tem 1 chłopiec z grudnia 1927 r., 1 chłopiec z lutego i 1 dziewczyna z maja 1928 roku. — Dont Í garçon de décembre 1927, 1 garçon de février et 1 fille 
de mai 1926. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, Гаре, le sexe et le domicile des décédés. 
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7. tego zmarło w szpitałach 
Dont décédés dans les hópitaux 
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(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze 
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1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
Y compris meningite cérébro-spinale épidémique 
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zapalenie ropne tkanki podskórnej 
phlegmon 


kiła J 
syphilis ~ 


promienica 
actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 
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ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 


gotówka papiery gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 


Zł. ; : | J 74. gr. 71. ; 71. 
3,912.236 3,548.367 | | 3,980.116 13 [ 3,636.399 343.716 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


f oeh na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca d [ | REM awe — A 
B vios Srednia najwyższa najniższa litrów litrów 
H moyenne maximum minimum 
| | 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


par mois 


| 
w ciągu miesiąca i średnia dzienna 
| moyenne par jour 
| 


en litres, par tete en litres, par tete 


et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


1,059.512 | 34.178 З 1709 1,057.962 34.128 170:6 


Produkcja gazu 


з Ogółem pawi Wow с ya ч 
Quantitć de gaz produite E š баі do oświetlenia publicznego па potrzeby prywatne Me uc Ei strata perte 
0 YO pour l'éclairage public pour les besoins particuliers РОЧ" ¿es propr » 
de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 


575.300 | 572.760 | 105.590 375.608 | 19.635 | 71.927 | 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów — Des autres E. E 
appareils Ogółem moc w K. W. 


moc w K. W. En general, 


purssance ёп | puissance en Kw. , 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des ‘moteurs 


Stan — Situation рае instalacyj moc w K. W. heia moc w K. W. 


amowyc E 
des bran- EJ puissance en nombre puissance en 
Kw. Kw. 


liczników liczba 
‚ des electrometres nombre 


liczba 
х mbre 
chements installations no 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Situation 3512 29054  , 25168 504654 2194478 2028 11094:66 540 716:83 3375627 
à la fin du mois dernier : 
przybylo 


1 393:98 
plus 


227:65 


rendu 


ubylo 


moins 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
dant le mois 
du compte- 


czym — pen- 


| 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 


zdawczego — Situation а la fin du 3546 25430 506036 2208179 2045 11123-40 544 33922-60 


mois du compte-rendu 


tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło 
узы w tem — dont 


Pozostało w ciągu mie- = 


| z poprzednie- | siaca sprawo- przez wydanie 


a B rzez oddanie 3 
| go miesiaca zdawczego Ogólem przez wyszu- Ж przytułku We" еше 
pasowanie Косто 


rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 
leznosci 


В remis a leur fa- ў zp 
A remis Я ` une autre Restes 
transferes dans ew mille, à leur _ Е AE 


les asiles ou autorites tuteur,alacom- relaxes maniere fin du mois 


ДО Ди competentes mune dindi- 
Р genat 


przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca | 


Restes du Entrees au r lub szpitala nienie 
En general 


mois prece- cours du mois par 


d te- 
Go PE a refoulement 


mężczyzn 
hommes 
kobiet 


N | fermmes 
mezczyzn 


razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
hommes 
kobiet 
razem 

— | total 
mężczyzn 


kobiet 
femmes 
mężczyzn 
‘© | hommes 
kobiet 
w | femmes 
mężczyzn 
w | hommes 
kobiet 
— | femmes 
mężczyzn 
mężczyzn 
— | hommes 
mężczyzn 
o | hommes 


— 


razem 

to | totał 
kobiet 

cz femmes 
razem 
total 


~ | femmes 


= 
bo 
oo 
bo 
p 


№ 
— 


X. Przestępczość. — Ciiminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Seion les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 1 Liezba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 


| Rodzaj przestepstwa 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et délits 


doniesionych 
déclares 
wykrytych 
découverts 
doniesionych 


Wymuszenie — Chantage 
Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Paserstwo — Recel o 


Ogólem — En général . ; 
| Zdrada główna — Crime de урн Йй; 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits BEER 


[8] 
o 
o 
O6 m ч! 
us 
= 
ы 
oc — > 


Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques . 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et E" de ie pan dës 
onctionnaires o 2 a e 5 o . 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa E 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanig przestępstw -- Dissimulation de crimes ou de délits 

Przemytnictwo — Contrebande e 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage ИЧ се 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

Falszerstwo pieniędzy i papierów PAPIEŻY > Falsification 

| de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 

| cuments et de preuves : 

Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny | Pillage et Kees simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

, Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Дк d) meur 
tres simples . : 

Dzieciobójstwo — Infanticides : e А Я : 

Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénétisme ; 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralite 

Uszkodzenie ciała —- Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les eglises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans 
les chemins de fer 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples ES s 
chemins de fer Р 

Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols ë la tire 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres gani de 
vols sans effraction А 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

| Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porzadku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych — Infrac- 
tions aux réglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
de présence à la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- КОО 

Zbiegostwo z aresztów — FEvasions 

Podawanie alkohołu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe' ° 

Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage el irouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych Scan. 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostitućes 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . z 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures А 

Tamowanie komunikacji - — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
réglement des thedtres i Я : : 

Przekroczenie regulaminu framwzjowege — Contravention 
au reglement des tramways š А Т : 

Wykup towarów poza targiem - Achat de marchandises en 
dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce éllégal 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z 8 1339 u. К. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles eae 

Inne przestępstwa — Autres délits 


| I =S! 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 
ybuchlych w budynkach ` de bátiments| wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


š 


krytych ma- 
terjalem z przeznaczenia 
couverts de par destination 


materiaux 


incendiés 
chomości 


Rodzaj pożaru 


Liczba budynków 
dotkniętych pożarem 
Nombre des bátiments 
Liczba pozarow ru- 
des objets mobiliers 


Nature des incendies 


| Nombre des incendies 


komina 
cheminée bouchee 
- 
w zlotych 


m 
accident 


lub paleniska 
vice de construction de la chemi 


imprudence 


shan- | 
— indu 


triels et commer- 
ciaux 
née ou du fourneau 


nieostrożności 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 
sł. 


incendie volontaire 
innej lub nieznanej 
autre ou cause inconnue 
| 
| 
j 


assuré: 


niedostatecznego czyszczenia 
assurés 


! 
rozmyślnego Ea 
wadliwej konstrukcji komina 


ieszkalnych 
habitations 
h 


5 


en général 
nych — non 


ogółem 


rzem 
lowyc! 
Wysokość przypuszczalna szkody 


niezawinionego przypadku 


incombustibles 
ubezpieczonych 
ubezpieczonych 
assurés 
nieubezpieczo- 


ogniotrwa 


~ [murowanych — en briques 
m 


Ogółem — En general 18 


razem — total 


с.с 
da 


wew nętrzny — interne 


dachowy — foit 


kominowy — cheminée 


Pożary budynków 
Incendies des hitiments| 


eb = n drewnianych — en bois | 


| ma me | un mE 


Fa 
2 
A] 
2 
2 


inny — autre 


razem — total 


| 
| 
| 


pokojowy — chambre 
sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


Pożary ruchom.-/ncen- 
dier des objets mobiliers 


inny — autre 


XII. Zachorowania zakażne. 


— Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


Innych chorób -- Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Łażnie miejskie 


Z Nombre des jours de traitement L І CZ B A CH o R Y C H = М OMBRE DES MALAD E Ы 
© ч 5 — s = nn ни 
Е zi B | PORE Pozostało z poprze- Pozostało na nastepny 
= „| ЕМ Ë | a dniego miesiąca | Przybyło — Entrées | Wypisano — .Sortis| Zmarlo — Decedes | miesiąc - Restams pour 
| = © x o Restes du mois dermer łe mois prochain 
+ Q ‘a 3 ba „L " F Z ERZE є— 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de dćsinfection personeile. 


Z lażnii k korzystało osób - Nombre des PARE GA [д des bains 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — / a été 


fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Ogółem w tem — y compris i Liczba osób wykąpanych 


Total 
3855 | 
2221 | 


z wanien 
en baignoire 


1174 
770 


z tuszów z parówek 
douches 


bains de vapeur 
2681 


a 


| 
1451 


in ici a i 
Bains municipaux i zdesynfekcjonowanych z goracem po- | 


Ogólem wietrzem parowego 


Total 


| Ogólem — En general Nombre des personnes 
a l'aide de l'air раг la vapeur 


chaud 
182 


przy ul. Karmelickiej baignées et desinfectćes 


rue Karmelicka 
przy ыы 1634 1230 404 
rue [ ejtan 


1339 182 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.') — Ambulance dentistique municipale. 


© Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 


chłopców | dziewcząt Ogółem 


wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni us innyeh za- IN cl 
2 à ' biegow dentystyczn E 
garçons | filles Total extraction plombage traitement de | "ees tradements | consultations 


de dents de dents racines | dentistiques 


Ogółem — Total 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendant aoùt inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Udzielono pomocy — Secours portćs ` Rodzaje. wypadków — Genre des accidents Bieter ee aes 


Liczba wezwań 


Nombre des appels а - ДБ at Е ped И bre des membres 
s as Y Z ogółu przypadków udzielono pomocy A а : Z v i 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis < S Przedmiot badania — Denrees et articles soumis r. SCH 
s p “Ow | £22. , 79.9 $25. 
a l'analyse BE (Бү: a l'analyse aad 5.221 
$i [5M oe рф 
22883 KEE 
T Ss tee NĄ SE 
Ogołem — En general 570 195 Miód pszczelny — Miel — — 
Mleko — Lait. ER. 183 6 Soki i marmolady — Sirops et mormeledl| 20 2 
P aietankawi imi — Озю TI „4.0. 7 21 11 Korzenie i pur p” Ke Ga c с aer © s == 
Jaja — Oeufs . EW 233 127 - WERL MELLE „бы сыы сы T - - 
Masło i tłuszcze — Beurre et graisses Eun a 14 7 ed NA . 1 1 
Ser Коштасу о OWN. а e, 1 1 awa — Cafe. = = 
Mąka — Farine . . 5. R TZN — — Herbata — The 4 = 
Pieczywo zwyczajne — fan WODE P.” . 29 Din Kakao — Cacao . AT: = — 
» zbytkowne — Gáteaux . . FI C 7 7 Woda studzienna — Eau de puits 2 — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 3 3 » wodociągowa — Eau des réservoirs . 23 = 
Wyroby masarskie — Charcuterie . ka = _y  plynacai odplywowa — Eau courante et eaux  d'ágouts 2) — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . PE 2 2 Srodki kosmetyczne Articles de parfumerie = = 
; mięsne = de viande . . . . . . ES aa Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — 
ў > Rudy i metale — Minerais et métaux 
A jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . — y ° n e 
Out — Bei? są: ge ‚Ж, = KE | SS Przetwory ropy naftowej Produits pétroliféres 11 
Wódki i егу — Eaux-de-vie et liqueurs Я ; = = Grzyby — Champignons . . Yo e 1 1 
_ Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et że. = | Inne przedmioty badania — Autres articles. . . . 4 . 12 


ХХ. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marchć et aux abattoirs municipaux. 


8 А me Razem by- Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów dla grub. | Cielat i kóz 


Taureaux| Boeufs || Vaches с. Total du| Veaux Brebis 
un an 


Provenance et destination du betail gros bétail et chèvres 


sztuk — piece s 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Krakowa — De Cracovie . 

powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie Ç 

reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . 

reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 

wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce 

reszty wojew. Rzeczypospolitej SET Si — Du reste des départaments de la 

Republique polonaise . : S : 

Z innych państw — D'autres pays ; 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — _Bótail resté du mois précédent A 


Razem — Totaux . . . | i | | 2474 | 2709 


2) Z bydla przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie 

gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . ` 


innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain 


3) Bito w ciągu sierpnia — On a abattu pendant le mois de aoüt 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . « 1 + + + « | 632 | 565 | 461 | 467 | 2125 | 2685 10 


XXI. Przywóz środków żywności !. — Introduction des denrées et articles de consommation 1). 


Bydło rogate nad 400 kg. 

Betail cornu еви db 400 kg. : 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg.. . 
Bydlo do 60 kg., owce, barany i kozleta — Bétail I jusqu'à 'a 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Świń do 60 kg. — Porcs jusqu’a 60 kg. : 
nad 60 kg. — Porcs au-dessus ae 60 kg. 


Mięso, wędliny, słonina i smalec — 
viande fumee, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


Vnde. ds Bob ckerie, 
+ a Su тоого. 


szt.-piéces 


"ES 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 

Gęsi i kaczki — Oies et canards . . 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 


. szt.-pieces 


100 kg. 


.szt.-pieces 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 


et Ке: S 
Zajace — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i stoma — Foin et paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-zendus de l'octroi municipal. 


2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


” 


100 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage, 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


° š F 
D š ie plus frequent au cours de la EE 
D H semaine Е Ë 
s PT з а ту |2. 
я. BE: 
d S SCH CHE RR 
= = złotych AGE 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 


Mąka pszenna 50°/o — Farine de froment 

‚ 40—45%0 Ze 

Mąka żytnia 65% — Farine de agile 
0°/о 


Chleb ini 50% — Pain de cU 

» 60— 659/o LH) » ,» 
Chleb razowy 75%0 — Pain bis. 
Chleb pszenny 45% — Pain de froment 
Bułka — Pain blanc. 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau d'orgs 
pszenna — Gruau de froment . 
jaglana — Gruau de millet . 
gryczana — Gruau de sarrazin 

Gruau d'orge . 

Ryż cały= Riz <2 . 05 
Fasola biała Haricots blancs . 
Groch polny zwyczajny — Pois . 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 
Buraki ćwikłowe Betteraves comes- 


„ 


tibles . + . . 
Cebula — Oignons ° 
Kapusta biala — Choux. m. 
Kapusta kwaszona — Choucroute 
Marchew świeża Carottes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 
5 kwaszone Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . 


Jablka deserowe — Pommes de table. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 


férieure . . . . 
| Gruszki deserowe — Ди dE dE. : 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . 0 U GW Gb GQ 
| Śliwki gat. doborowe — Prunes qualite 

supérieure . Jes Ge 
Mleko zbierane Lait écrémé . 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyższu 
prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus P 

Mleko kwaśne — Lait caillé . 

Śmietanka słodka — Creme douce . 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Masło deserowe — Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs 

Drzewo opałowe Us — Ba. iene 
de chauffage . 

Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Wegle drzewne — " Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Pétrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrique pour l'éclairage . 

Spirytus denaturowany — Alcool à brüler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualité moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Dës 
de veau, qualité moyenne 

Mięso baranie, średni gatunek — улл 
de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zajace — Liévres . 

Gęsi — Oies . . 

Indyki — Dindons 

Kaczki — Canards 

Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


1 ke | 092 
„ | 098 


s» Cena najczęstsza z tygodnia — Prix Ë a 
> Ж 4 š le plus frequent au cours de la 235 
Przedmioty konsumcji ŻE ^ semaine Q TJ 
E EJ S5 g 
Articles de consommation ts 112 |3 4 m 5 FEN 
B zło ty ch Fa ŻĘ 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 ке. | 600 | 600 5°50; 500 | 5:00] 5:50 
Sandacze — Sandres " = — — = = 
Szczupaki — Brochets T op = 600 | 650 6:50 | 6:50 600 6:30 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! е 050. 0:50 | 0°50| 0:50 | 0°50| 0°50 
Kiełbasa wieprzowa "ss — Saucisson | ! 
de porc . 1 Ко. | 4°80) 4:80 4-80) 4:80 4:80] 4:80 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses * 4:50 | 450 | 4:50 | 4:50 | 4:50| 4:50 
Kiszki — Boudins. м 130; 1:30 1:30 1:30) 1:30] 1:30: 
Sadto — Saindoux „ | 400) 400, 400) 400 | 400| 4:00 
Serdelki — Cervelas . ° „ |400 400) 400) 400 4:00] 4:00 
Słonina solona — Lard sale . " 3:50| 3°50! 3:50| 3:50 | 3:50] 3:50. 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore „ | 400) 400 400; 400 4°00] 400, 
Szynka wedzona surowa — Jambon fume 4°20 420 4:20 4°20! 4:20] 4:20 
»  krajana — Jambon coupé së 640 | 6:40 6:40 6:40 | 6°40] 640 
Wędzonka — Lard fumé . . š a 4720 | 420! 420) 4°20) 4:20] 4:20 
Cukier biały kaj" — Sucre blanc 
cristallisć . 1:60 1:60 | 1:60 1:60! 1:60] 1:60 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
E: » prix minim. » [1800/1800 18:00 18:00 18:00|18:00 
^: » — cena najwyzsza | 
28 „ prix maxim. „ 130700 30:00 30:00 30:00 30:00|30-00 
06 » — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | „ [22700 22:00 22-00 22:00 22-00/22-00 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefić — prix minim. „ | 750) 7°50) 750| 7:50 7:50] 7:50 
+ — cena najwyższa 
^ prix maxim. . 14:80 14:80 11480 14:80 14-80|14:80 
" — cena najczęstsza 
on prix le plus frequent 10:80 10:80 10:80 10°80 10:80|10:80 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualite moyenne . o „ |850|850 850 850 850} 850 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. m 1:80| 1:80 1:80 1:80 1°80] 1:80, 
" - cena najwy£sza 
prix maxim. 200) 200 200 200 200 200 
nn — cena najczęstsza 
prix le plus frequent | „ 200 2:00; 2:00 200 2-00] 2-00 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:45! 1:45 1:45 1:45 145] 145 
Sól biała — Sel blanc . А 1 Ко. | 036 0:36, 036 0:36 0:36] 0:36 
Piwo — Biere 1 litr] 1:30 130 1:30 1:30 1:30] 1:30 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 5 700 700 700 700 700] 7'00 
Spirytus 95% — Alcool 95°/o „| „ [1250 12:50 12:50 12:50 12'50]12'50 
Wino stolowe hiale — Vin blanc de table 4 700 700 700 7:00 7°00} 7:00 
» czerwone Vin rouge de 
table. 4 . aaa s «|| am (0650 | 650] 61501 6504 6'50| 6:50 
Wódka zwyczajna - - Eau-de-vie ordinaire | `, 6:90 | 690 690 690 690| 6:90 
Mydło do prania 60—659/o Savon pour | 
la lessive . . . . . 1 Ко. | 2°20 220 2:20 220 2-20] 2:20 
Soda do prania — Soude 022 022 022 022 022] 022 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Pszenica ~ Froment . 

Zyto  Segle . 

Jęczmień ~ Orge . 

Owies ~ Avoine . 

Gryka = Sarrasin . 

Proso ` Millet. . . 

Ryż Burma - Riz Burma II ` 
Rzepak Colza 


Pois ОИ B 
Mais indigéne . 
- Haricots blancs, 


Groch zwyezajny 

Kukurudza krajowa 

Fasola biala, dluga 
longs . 

Fasola biala, krótka = - Haricots blancs 
courts 

Fasola krasa, dluga *Maricote de cou* 
leur, longs 

Fasola krasa, krata — Mond derd cou- 
leur, courts Д 

Soczewica polna —  Lentilies o А 

Mąka pszenna 50?/o — Farine de fro- 
ment 50% . 

Mąka pszenna 40—45%%— Farine de fro- 
ment 40 459/o . . 

Mąka żytnia 659/o— Farine tide seigle 650% 

Mąka żytnia 60%/0— Farine de seigle 609/o 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 709/o 


51°00 51:00 51:00 50°00|51:40 
39-00 38:00 37-00 37:00|38 00 
39-00 39:00 137-00 37-00]38:40 
4400 40:00 36:00 37:00|40:80 


810 
71:5 


oo 


55°00 


1 


81 -00 
25:00 


50°00 


81:00 
25:00 
49:00 


81:00]81:20; 
76:00|74:38| 

— [63:001 
49-00150404 


I = SEA 


81 00|83:20 


84:00/86:20 
56°50/59°30 ; 
57:50 5990: 


52-0015560 | 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix | 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


łe płus frequent au cours de la 
semaine 


91] 25 


Przedmioty konsumcji 


Przedmioty konsumcji 


4 5 4 5 


Średnia mie- | 
sięczna — Moy- 


enne mensuelle 


Srednia mie- 
sięczna — Moy- 


enne mensuelle 


Articles de consommation Articles de consommation 


Poids ou mesure 


Wage lub miara 
Poids ou mesure 
Waga luh miara 


| 
2 Ñ @ Ü w = 


] 


; Kasza jęczmienna 60%% — Gruau d'or- Tržoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 310| 3:00) 3: "00 | 3°00} 3:02 
ge 6070 . . . . [100 kg. 60°00; 58°50 58:00! 56:00 53: *20| | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 25:00 22-00. 2200, 18:00 Veaux sur pied — prix minim. . . - 1 270195 0815 1:60 | 1:46 
Siano — Foin . . "ts 26:00 28°00; 28°00; 28:00, 3 - — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue s. -| ~ |12:00 12:50: 13°00) 14:00)13° j prix maxim. . . 2:15) 2:248 | 2: *34 | 2°27) 233 
» mierzwa — Paille menue . . . 8 900) 9:50) 9:00! 10700) 9: R Р — сепа najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 1:65 1:84) 1: "00 | 2:00 | 1:88 
Boeufs sur pied — prix minim. a .| 114) 1:17) 100 1:12) г š Baran żywej wagi — cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
— prix maxim. ss 15775) l 1-78! 1:75) 1:77] 1: a — cena najwyższa 
— cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. 1:50 1: 1:50) 1:50 1:48] 1: — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnaż żyw. маз. сепа najniższa prix le plus frequent 
Porcs sur pied — prix minim. > PIS ZĘ 2:200 2:30 2:10] 2: Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de А ; 
— cena najwyższa chauffage . . 100kg.| 460 470 | 4:70 | 4:70 | 470| 4°68 
prix maxim. .| . 250 2 @зә 25862502: Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
— cena najczęstsza qe chauffage o a 0 6 6 6 a soll 2 460 485. 4:85 | 4:85 | 4:85 | 480 
prix le plus frequent 5 2:95 2 245| 245 2:40 1 | 


| Liczba fme uprawnien Liczba ау, uprawnień Słan uprawnień z końcem miesiąca 
| Nombre des autorisations accordees. Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations ala fin du mois 


Klasy przemysłu Ocal w tem opiewajacych na Ove! w tem opiewajacych na prze- Ogółem wtem "eet na prze- 
Glasses. des drób fe goen przemysł — à l'industrie gorem | mysł - concernant l'industrie | uprawnień | myst - concernant r industrie 
En wolny "mm koncesjono- En woln rękodzielni- | koncesjono- ege wolny rękodzielni- | koncesjono- 
ga (AL EE LOWE roa EE 
cuum шша | з PE £ 3 | 4 -] 30 , — | 16 | 19504 [1233 4612 | 2499 | 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
remieres š : 5 : à = — = - 8 8 — — 
ЖЫ. hutniczy — Fonderies `. = = — ~ — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i ау 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 5 5 — — = = - = 167 101 49 17 
Przerahianie metali — Métaux 1 1 — 1 1 e — 597 33 539 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów T'árodków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion . — | — es — - | = 344 19 191 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au d 
tour et au ciseau) . — _ = — — | - 368 43 325 = 
Wyrób towarów z Sëffer, gutaperchy i i celuloidu { 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 3 — — _ - — — 12 12 — i — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
—- Transformation des peaux, soies, crins, | e 
plumes etc, . c © 0 - = = = 127 25 102 = 
Przemysł tkacki — Industrie textile — . - — 1 1 = = 150 118 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = = = =] = 97 — 97 w 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
| des vétements et des articles de mode . 6 3 3 — - 2316 263} 2053 — 
Przemysl papierowy — Industries du papier — — — — = = — 119 34 85 = 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 2 1 1 — 1 1 — 831 160 645 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Dee 
et debits de boissons 2 — — 2 — == — - 762 11 — 751 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique - 2 2 — — = = = — 235 133 17 85 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 5) 1 2 == = = = -— 958 101 453 399 
Przemysl graficzny Industrie graphique 1 1 — = = == = -— 135 36 24 75 
Zaklady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | | 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le chag 
fage et pour l'éclairage Я — — — — — — — — = — 
Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury 21. 
dustries ambulantes еї de recoltes . ° = = = = == = = = | = 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 73 73 — = 23 23 — 9977 9760 - | 217 
Wedrowny handel tawarami — Commerce ambulant 5 5 — — 1 1 — — 396 396 — | = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eża- | 
blissements financiers de credit el d'assurances - = f — = = — 33 33 e 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires Я 3 3 - - - = — 679 679 == 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports ? : : 5 22 21 == 1 19 3 — 16 1148 378 — 770 
Inne przemysly — Aaires industries : i — — = = — — - -= 50 50 — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes 5 Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba Kadi ЖООЛОР, w ciągu miesiąca do za- 
mieszxańcami Krakowa 
siku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


Nombre de placements š 
des habitanis de Cracovie comme ayant droit à un secours. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
R tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 
Classes des professions A š 
razem  mezczyzn| kobiet frazem mężez. | kobiet | razem | mezez. — kohiet mężczyzn kobiet 


total hommes total hommes femmes] total hommes femmes hommes femmes 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines : 
uniewa UEA 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
wlókienniezy— /ndustrie textile 
Ё, budowlany — Entreprise des 
bátimenis . 
Przemysł Sege — Ee du God 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux el des cuirs 


n 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt = Offres et demandes і Bezrohotni — Chómeurs 


Liczba miejse : obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
des habitans de Cracovie 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse - - Nombre des 
tants de Cracovie demandan! un emploi offres d'emplois 


Classes des professions = = : 
razem mężczyzn kobiet [razem  mężcz. kobiet | razem  mężcz. kobiet meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total озине femmes | total hommes femmes hommes femmes 


siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit à un secours 


Przemysł papierowy i drukarski — /л- 
dustrie du papier et de la typographie 21 

| Przemysł spożywczy — Industrie de 

| lalimentation . 

Przemysł konfekcyjny = Дайны 4 

| vétements . 

! Przetwory zwierzęce - Industrie animale 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Służba domowa — Due 

Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 

| Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjali$ci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles t 

Nauezyciele — Instituteurs : 

| Biuraliści — Employés de bureau . 

` Technicy — Techniciens . 

| Inne zajecia OWE — Autres emplois 

| intellectuels 

| Pomocnicy handlowi — ` Emplogós Б 
commerce . . 

Praktykanci i terminatorzy - = ` Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n Son pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Liczba członków — Nombre des membres Liezba udzielonych porad ise — Nombre des саа "THE Liczba chorych odda- od. 

z. Gegen, с EE nych — Nombre des z © E 

T Panele. r pierwszych premières następnych — suivantes malades dirigés < 5 E 

d B d = ër Steen (leen. Ч < M сы ме . к=: = £ Р `š 

z pacząt Em n éi wymeldowa z коеш | Es "mom | растра on ЕГ E E ES 

miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem E SA z EE - Sai. | z ES 3 8 E > Ë š EZ E 

M = ER Ea 3 `S N 

YE enregistrés | biffés des | ala fin du | En général E š £ 2.5 š $25 š E š SES š CEJ Ë 8 $3 ZĘ is 8 | E 

ment du mois | Pendant le | registres | mois кз OST WERL gt СТЕ ЖИ ЖАЛИ а 
mois z 2 Bra z See В TS za: s a> 
S 
56770 | 12974 11133 | 58611 | 50872 | 21054 19782 | 1252 | 29838 | 29444 | 394 | 2 | е | 16 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z koncem miesiąca 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu Ë à 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars| złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Str Stron | 

| Zł. | Dol. Dios мааа | "Bax a A «GL | Zł. Dol 
U sants sants 

12,685.396:72 | 1,857.22617 | 1511 | 906.069:50 | 895 17477010 | 1198 | 756.871°82 | 602 | 12078704 | 1283459440 1,911.209:23 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wktadek = Versements à la caisse 


Paezta«listawa rosie dst [elles MUT Роснано маа "LTE chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques лай 
razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- paczek Pak e раба Гога | wartość w zło- liczba | wartość w zło- lezia wartoćé w zło- 
tek- total dus ordinaires recommandés | sylek total e BE O ere tych — valeur wo tych — valeur Buon tych — valeur 
envois przesyłek — envois des envois аа en zlotys en zlołys en zlotys 
p а а Va e do aeu. Joa ос wpłaconych — payćs par lexpediteur 
| 6,991.889 6,821.124 | 170.765 52.431 | 46.782 | 5.649 29.581 4,054.764:87 23.666 | 11,336.017:47 1224 | 61.308:78 
паа Сте sy а ш у c. ht — 7 lc u s wypłaconych — payes par la poste 
| 3,037.110 | 2,845.928 | 191.182 | 35.542 29.146 6.396 53.309 4,809.548:73 | 12:650 + 1,611.375:49 | 813 54.208:00 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


3 
Depesze prywatne nadane | T'élégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 
: Dochód z opłat w złotych — Recettes Р ste ». В | do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem puj En general ODA ла a transmettre par télégraphe 


| 14211 47.055:65 245918 | 23718 | 222200 


EN 3 mw | — — = a "m 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


SIEC MoT OWA -RESEAMU UR BAIN 
L Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- р Nombre des СИ mes (PAKO Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
|  sięczna liczba Dochód z abonamentu VD do rozmowy w ү 
| abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) "m Ns | 05 

PA nadanych nadesłanych ROBA 7 g s w. = | Š 
| Nombre appro- Recettes des abonnements ЧИ | ombre des avis w: demandées à porter transmis par un 
| ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour d'appel tele- en général du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
4.737 127.454: .— 5.518 2.824 517 86.991 39.945 47.046 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


| Pakunków — Colis LIZEXYIEERDOSBIESaT yen Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Jl est entre à Cracovie 
Ode RODA Colis de grande vitesse y 
echalo rzyjechalo "całą © 7 = E Б р z = 
| | y da stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant! des stations 
z Krakowa do Krakowa Lë ab^ — db d 25 
, TT wysłano | odebrano | wysłano odebrano razem razem 
| Departs Arrivées s re kra; h zagra- ES h М " 
EC i WEE expédiés reçus expédiés recus total rajowyc nicznych total rajowyc zagraniczne 
e Cracovie de Pologne Ob mmer de Pologne | de l'etranger 
| OSÓR— PERSONNES | T O N N — T O N N E Š 


417.930 p | 1114 


| 1018 | 641 | 640 | 43.630 [= 42.109 | 1521 | 147.611 | 146.867 | 744 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


des trajets 
kilometrów 


Nombre des kilo- 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


nego bagażu i to- 

| warów — Poids des | 
poczty — Poids des 
colis postaux trans-' 


Waga przewiezio- 


Liezba dokonanych 
| lotów — Nombre 


| Liezba przebytych 
| bagages transportés; 
Waga przewiezionej | 


| marchandises et des | 


i z powrotem aller 


M 
EM 
Liczba przewiezionych 
osób — Nombre des per- 
sonnes transportés 
Osiągnięta regularność 
lotu w odsetkach 
acquise en pour cent 


pes M kilogramów — kilogammes 
Ogółem — En général Ë 14.616 1,186.312 


Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie : | | 612.183 


Kraków—Lwów Gracov OD j { 107.435 
ó 450.863 


15.831 


Polonaise ,Aerolot“ de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


~~ Liczba wozów w ruchu 
Nombre «des voitures 


Liczba kursów, odhy- | Liczba rzcczywistych wozokilometrów, 
tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje—Lignes m: 
razem motorowe pione 


total a moteur 
remorques, 


Liezba przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportes | 


Długość linji w km. ! 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
całodzienne 

par jour 
dadatkowo 
supplémen- 
tairement 
całodziennie 

par jour 
dodatkowo 
supplémen- 
farrement 
motorow : 

п moteur 
przyczepione 
remorques 


| Razem — Total : 1,478.926*) | 1.389 : p 252.413 | 224.520 27.893 


Most Podgórski— Dworzec osobowy х 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 278.083 à 38.801 


Rynek Główny— Park Krakowski 


139.514 : : 34.889 


Place centrale— Parc de Cracovie 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy х 
Place centrale de Podgórze—Gare ае marchandises 50 5 ND? 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana 
Place centrałe—Parc du nom du Dr Jordan 14.686 i pet 
Salwator—ulica Lubicz А 

Colline de Salvator—rue Lubicz d < | d 
Salwator—Rynek Główny— ul. TT "A e i 

Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 80 З мч 
!) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 

3) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 

*) W tem 230.770 osób za abonamentem. — Y compris 230.770 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


